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Tengo el honor de transmitirle adjunto, para su información, el texto del 
discurso pronunciado por Dinh Nho Liemr jefe de la delegación del Gobierno de la 
República Socialista de Viet Nam, en la sesibn celebrada el 19 de octubre de 1979 
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como documento oficial de la Asamblea General en relación con el tema 46 del 
programa, y como documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) HA VAN LAU 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 

Representante Permanente de la República Socialista 
de Viet Nam ante las Naciones Unidas 
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ANEXO 

Discurso pronunciado por el Excelentisimo Senor Dinh Nho Liem, jefe de la 
delegacibn del Gobierno de Viet Nam en las conversaciones celebradas entre 

Viet Nam y China el 19 de octubre de 1979 

Paralelamente a sus frenéticos preparativos para otra guerra de agresion 
contra Viet Nam, las autoridades chinas recientemente han proferido ChmXOSas 
tergiversaciones acerca de la situación en Kampuchea, y fabricado una historia 
fantãstica acerca de una ofensiva en la estación seca por tropas vietnamitas en 
Kampuchea. Al. mismo tiempo, han hecho denodados esfuerzos para que el llamado 
problema de Kampuchea sea examinado en el trig6simo cuarto periodo de sesiones de 
la Asamblea General de las Naciones Unidas. 

El nuevo designio y acto de Pekin es montar , en complicidad con el imperia- 
lisnw de los Estados Un idos, una nueva campaña contra Viet Nam Y los demás Paises 
de Indochina, y sembrar la hostilidad y la división entre Viet Nam y 10s demás 
paises del Asia sudoriental. 

¿Cuál es la situación que prevalece realmente en Kampuchea? Tras conquistar 
la gran victoria del 7 de enero de 1979, derrocando al régimen genocida de Po1 Pot- 
Ieng SU-y, fantoche de Pekin, y tras fundar la Republica Popular de Kampuchea, el 
pueblo de Kampuchea, bajo la direcc i6n del Frente Unido Nacional para la Salvacibn 
de Kampuchea y el Consejo Revolucionario Popular de Kampuchea, ha perseverado en 
SUS firmes y valienteS esfuerzos para superar todas las dificultades, y ha logrado 
grandes realizaciones que han cambiado completamente la faz de Kampuchea. Las 
Fuerzas Revolucionaras de Kampuchea han alcanzado rápidamente la madurez. El 
pueblo de Kampuchea es nuevamente dueRo completo de su psis. La vida ha vuelto a 
la normalidad y se estabiliza cada vez mbs. El Conse jo Revolucionario Popular de 
Kampuchea tiene GU sede en la ciudad capital de Phom Pen. controla firmemente todo 
el país, y administra todos sus asuntos internos y externos. Se trata de una 
administración aut&nticamente revolucionaria, verdaderamente nacional y democrA- 
tica, que refleja los sentimientos, las aspiraciones, la voluntad y las tradiciones 
nacionales del pueble 2e Kampuchea y actúa de conformidad con la tendencia de la 
historia, gozando del apoyo y la proteccion incondicionales de todos los habitantes 
de Kampuchca, de todos los estratos sociales. Sigue constantemente una politica 
exterior de independencia, paz, amistad y no alineación. La República Popular de 
Kampuchea se ha convertido en un factor positivo de paz, amistad y estabilidad en 
el Asia sudoriental y en el mundo. 
para la Salvación de Kampuchea, 

El Segundo Congreso del Frente Unido Nacional 
celebrado recientemente, constituye una demostra- 

ción para todo el mundo de la fuerza de la gran unidad del pueblo entero de 
Kampuchea, que está resuelto a frustrar todos los obscuros designios del expansio- 
nismo, el imperialismo de Pekín y sus titeres, a fin de preservar sus 1’ )r ias 
revoiucionarias, 
democrática, 

defender y construir una Kampuchea pacifica, independiente, 
neutral y no alineada que avance hacia el socialismo. LS. llamada 

“Kampuchea Uemocratica” ha quedado enterrada de una vez por todas. Los cabecillas 
de Po1 Pot-Ieng Sari han sido Sentenci&os a muerte por sus crimenes de genocidio, 
y el Tribunal Popular Revolucionario de Kampuchea ha dictado una orden de captura 
contra ellos, actuando de conformidad con el deseo del pueblo de KNnpuchec y lar; 
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exigencias de la conciencia de la humanidad progresista. Suo Euerzat; militares han 
sido liquidadafi en su mayor parte y expulsadas de su8 Últimas guaridas. Sólo ha 
quedado un puflado de hcmbres andrajosos que sufren hambre y enfermedades, se 
ocultan, actúan clandestinamente como bandidos y viven del saqueo y la limcsna Pe 
?ck;‘..?, La búsqueda de estos bandidos constituye una labor normal del mantenimiento 
dt’. orc;;.n, y es yrcrrc<: iva de la sobera.nía de la República Popular de Kampuchea, 

I?? rvidente que hcy en dla existen solamente upa Kampuchea - ïa República 
Popul ïr de !:,IM . ..r.h~: - y una admin 4 6traci6n que es representante auténtico y legal 
de Kampuchea m t;l Cowejo ?evolucicqario Popular de Kampuchea. La situación revo- 
Luciorlaria de k zwr~hea es irreversible. No caben dudas de que la República 
Popu.? ar de KampcAea seguirá avanzando firmemente. 

Grandes sectores de la opinitn pública están comprendiendo cada vez m6s pro- 
fundamente la situación en Kampuchea y dándose cuenta con más claridad del carácter 
justo de la lucha del pueblo de hII.IpUClled contra la politica expansionista y hege- 
mónica de Pekin y BUS secuacen, par-. recuperar y defender el derecho a ser duePlos 
de su pals y de su vida. Un número creciente de gobiernos y nlovimientos de libe- 
ración nacional han reccnocido a la República Popular de Kampuchea y al Consejo 
Revolucionario Popular de Kampuchea, les han prestado su apoyo y han ayudado al 
pueblo de Kampuchea a eliminar las qravcE consecuencias heredadas del régimen 
genocida a sueldo de Pekín, y a promover una nueva vida. La posici6n de la 
República Popular de Kampuchea y del Consejo Revolucionario Popular de Kampuchea ha 
adquirido mayor relieve en el escenario internacional. El hecho de que la cama- 
rilla genocida de Po1 Pot-Ieng Sary, basándose en la complicidad de Pekin y el 
imy erialismo de los Estados Unidos , se encuentre aún temporalmente representada en 
varias organizacions o conferencias internacionales, constituye una ilegalidad, y 
en ninguna forma significa que esté calificada para representar al pueblo de 
Kampuchea. Por muchos esfuerzoe que desplieguen íos imperialistas y los reaccio- 
narios internacior.ales para salvarla, esta camarilla genocida tariie o temprano será 
eliminada de la vida de la comunidad internasional y arrojada al basurero de la 
hiotoria, con el ~4smo destino humillante de mdchos otros reaccionarios y traidores 
derrocados por el geblo. Todos los intentos de Pekin y el imperialismo por reunir 
a fantocheo de todo tiyo, promoverlos, crear una situación con la llamada exis- 
tcncia de las *dos zonas de control” y “dos aajdinistraciones en Kampuchea”, e 
intervcuir con otras tretas en los ti,.untos internos de Kampuchea, están condenados 
al fracaso total. Heng Samr in, Presi<;cnte del Consejo Revolucionario Popular de 
Kanpuchea, ha soflalado, “Actualmente la Única solución en Kanpuchea es que los 
expansionistas de Pekin y sus aliados, los imperialistas y otras fuerzas reaccio- 
narias, abandonen su politica Ye i!ltervenci¿jn, de agresi6n y expansi6n contra la 
República Popular de Kampuchea, y drjen de instigar y ayudar a los reaccionar ios 
que tienen d sueldo para que se opongan al pueblo de Kampuchea”, Est; correcta 
posicibr, de la República Popu!.ar de Kampuchea ha estado gozando de la aprobación y 
el , .;‘3 cada vez mayores de los plleblos del mundo. 

Los intentos deliberados de Ptikín por tergiversar la situación cn Kampuchea y 
fabricar una historia fantástica acerca de una “ofensiva en la estacibn seca por 
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tropas vietnamitas en Kampuchea “, y su exigencia irracional de que se examine el 
llamado “problema de Kampuchea” et? la Asamblea General de las Nacionee Unidas, 
tienen por objeto justificar su descarada intervención en los asuntos internos de 
Kampuchea, restablecer el régimen genocida Po1 Pot-Ieng Sary, y también encubrir 
sus frenéticos preparativos para una nueva aventura militar contra la República 
Socialista de Viet Nam. 

El mundo también ha comprendido claramente los designios y los actos de las 
autoridades de Pekín contra el pueblo de Laos y su am2naza de agresibn contra 
Laos. El 3 de octubre de 1979, en la Asamblea General de las Naciones Unidas, 
Khamyhay Boupha, jefe de la delegación de la República Democritica Popular Lao@ 
acusb a Pekin de *emplazar muchas divisiones a lo largo de la frontera entre China 
y Laos, infiltrar espias y bandidos en territorio lao, fomentar desórdenes 
sociales, sembrar la división entre las minorias étnicas y agrupar a los reaccio- 
narios lao exiliados en el llamado “partido socialista”. Ha llamado particular- 
mente la àtenci6n el hecho de que, con el pretexto de “ayudar a reasentarse a los 
ref ug iados” , Pekín; estd reclutando a los antiguos oficiales y soldados derechistas 
lao que se encuentran actualmente exiliadoe en Tailandia como núcleo de un ejército 
mercenario que está tratando de organizar para luchar contra el pueblo lao. Al 
misnvs tiempo, todo el mundo vigila atentamente la posibilidad de que Pekin lance un 
atque contra las provincia% septentrionales de Laos, coincidiendo con una nueva 
agresibn contra Viet Nam. 

Desde la guerra de agresión en gran escala lanzada por los dirigentes chinos 
contra el pueblo vit.( namita, la tensión en la frontera entre Viet Nam y China ha 
aumentado sin cesar debido a las acciones de la parte china. En el memorando del 
22 d¿ septiembr.3 de 1979 del Departamento de Informacibn y Prensa del Ministerio de 
Relaciones Exteriores de Viet Nam figura una relación sistemática de las provoca- 
ciones armadas y los preparativos de guerra realizados por las autoridades chinas 
contra Viet Nam desde el 16 de marzo de 1979, fecha en que declararon que habían 
terminado la retirada de tropas, 

Es de sePLc;lar el hecho grave de que recientemente las autoridades chinas han 
acelerado frenéticamente en los aspectos material, psicológico y publicitario SUS 
preparativos para lanzar otra guerra de agresión contra Viet Nam. Tras mantener 
durante muchos meses 12 divisiones de infantería cerca de la frontera vietnamita y 
cinco caerpos de ejército en la China wzridional, actua1ment.e están tr aslndando tis 
divisiones regulares y equipo militar, incluidos bombarderos de diversos Y ipos, 
para reforzar a las fuerzas militares sobre el terreno, También están enviando 
refuerzos a la isla de Hainan y las zonas de la fronlera entre China y Laos. SegGn 
fuentes extranjeras hay “senales” de preparativos para un ataque militar, semc- 
jantes ii los anteriores al 17 de febrero de 1979. Todos los días se están utili- 
zando miles de camiones, docenas de vagones ferroviarios y en algunos lugares 
también caballos, para transportar tropas y aLmas a lugares próximos a Viet Nam a 
10 largo de toda la frontera septentrional. All:, las tropas chinas están cavando 
diligentemente más trincheras y colilpletando el sistema de fortificaciones y de 
s6lidos refugios subterráneos , construyendo más emplazamientos de artilleria y 
cohetes, más carretieras militares y fortaleciendo la red de canunicaciones. Están 
realizando maniobras militares en gran escala en las que utilizan distintas ramas 
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de las fuerza6 armadao, por separado o en combinacibn, incluidos ejercicios de 
bombardeo diurno y nocturno, y en alguno s vuelos penetran profundamente en el 
espacio aéreo vietnamita. China ha Intensificado las provocaciones armadas, 
disparando con armas pequeRas , cafloneando aldeas vietnamitas y lanzando cohetes 
contra ellas, enviando tropas a través de la frontera para realizar emboscadas y 
ataques contra zonas pobladas de Viet Nam y unidades de guardias fronterizos, lo 
que ha ocasionado ti6 pérdidas en vidas y bienes a la población de las seis pro- 
vincias fronterizas septentrionales de Viet Nam Ha enviado repetidamente a mucha 
gente a territorio vietnamita para realizar esp onaje y actividades de guerra 
psicoldgica, tratar de dividir a los diversos grupos étnicos y fomentar los desór- 
denes politicoe. Además, ha enviado centenares de embarcaciones a las aguas terri- 
toriales vietnamitas. Merece la pena sehalar que la parte china ha establecido 
arrogantemente “cuatro zonas de peligro” en alta mar 0 en las aguas territoriales 
que rodean el archipiélago vietnamita de Hoang Sa, y ha prohibido por tiempo inde- 
finido todos Los vuelos a cierta6 altura6 sobre estas zonas, a partir del 23 de 
octubre de 1979. Este acto forma parte del plan de Pekin de ampliar paso a paso su 
control exclusivo sobre el Mar Oriental1 constituye una abierta violación de la 
soberania territorial de Viet Mam y del principio de libertad de vuelo sobre las 
agua6 internacionales, y producirá tensiones en esta regi6n. 

Al mismo tiempo, la parte china, en estrecha ooordinación con el imperialismo 
de 106 Estad06 Unidos, ha intensificado la campaRa contra Viot Nam en el plano 
internacional y ha tratado de obligar a diversos paises a que ejerzan presione6 
sobre Viet Uam; tarabien ha utilizado a loe bandolero6 que asesinaron mUjereS, niRo& 

y anciano6 durante la reciente guerra de agresión contra Viet Wam, a los que cali- 
fica de h&oes del contraataque en defensa propia, para una campana de propaganda 
destinada a producir una psicosis antivietnamita entre el pueblo y el ejército 
chinos, a los que desea empujar a otra guerra de agresi6n aontra Viet Nam. 

La intensificación de loa preparativo6 de guerra y de las provocaciones 
armadas de la parte china contra Viet Na61 estan produciendo una situación muy tensa 
en la frontera entre Viet Nam y China ; entrafian el riesgo de que se desencadene una 
nueva guerra de agresión contra Viet Nam en cualquier momento; ponen gravemente en 
peligro la seguridad de la República Socialista de Viet Nam y representan una 
amenaza para la paz y la estabilidad en el Asia sudoriental. El pueblo y el 
Gobierno vietnamitas condenan enérgicamente estos nuevos crimenes de las auto: - 
d;rdes chinas y exigen firmemente que pongan inmediatamente fin a estas acciones 
sumamente peligrosas. 

En un intento de justificar y camuflar los preparativos de nuevas aventuras 
militare6 contra el pueblo vietnamita, y de desorientar il la opinión pública que 
observa atentamente dichos preparativos, la parte china, en esta misma mesa de 
negociaciones, fabric6 una historia sobre supuestos *pl eparativos frenéticos de 
guerra contra china* por parte de Viet Nam. Esta evidente calumnia no puede 
enganar a nadie. Cabe preguntar lo siguiente: LPor qué la parte china, mientras 
chilla y vocifera sobre una prbxima “guerra” de6encadenada por Viet Nam “contra 
China”, se niega obstinadamente a concertar acuercios sobre las medida6 urgentes 
propuesta6 por la pdrte vietnamita en repetidas ocasiones para asegurar la paz y la 
estabilidad en las zonas fronterizas y para impedir una ceanudación de las 
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hostilidadea? Las autoridades chinas, al rehuir estas medidas razonables y 
sensatas mientras se preparan frenéticamente para la guerra y se arrogan altaneras 
el derecho a “dar otra lección a Viet Nam”, han puesto plenamente al descubierto 
sus designios expansionistas y hegemónicos, su indole sumamente belicosa y su 
complicidad con el imperialismo de los Estados Unidos en su intensificada politica 
autivietnamita. 

En el libro blanco publicado el 4 de octubre de 1979 por el Ministerio de 
RelacioneG Exteriores de la RepCblica Socialista de Viet Nam con el titulo “La 
verdad sobre Viet Nam: las relaciones con China durante los últimos 30 afios” se 
afirma que el gravlsimo deterioro actual de las relaciones entre Viet Nam y China 
se debe totalmente al expansionismo y al hegemonismo de glan Potencia que aplican 
las autoridades chinas y a su política sistemdtica de hostilidad contra Viet Nam. 
El pueblo vietnamita siempre ha considerado como un tesoro la larga amistad que le 
une al pueblo chino, ha tratado de conservarla, y defiende constantemente un 
arreglo negociado de todos loe problemas que existen en las relaciones entre los 
dos paises. 

Si loe dirigentes chinos desenaadenaran temeriariamente otra guerra de 
agresi6n contra Viet Nam, el pueblo vietnamita, como un solo hombre, se pondrfa de 
nuevo en pie en resuelta lucha por defender la independencia, la soberania y la 
integridad de su patria, por mantener su correcta linea de independencia, soberania 
y solidaridad internacional, defendiendo los sagrados intereses de la naoibn 
vietnamita, y en nombre de la verdadera amistad entre los dos pueblos, de la paz y 
la estabilidad en el Asia sudoriental y de la paz mundial. 

Las negociaciones entre Viet Nam y China han durado seis meses. con doce 
sesiones, pero no han hecho ningún progreao. Esto se debe a que la parte china se 
aferra obstinadamente a su posición y actitud hegemónica de gran Potencia, inten- 
tando imponer exigencias arrogantes y condiciones previas a la parte vietnamita, 
negándose a examinar toda cuestión de las relaciones bilaterales e insistiendo 
tercamente en el arreglo del problema cie un teraer país a espaldas de su pueblo. 
Si se han de llevar adelante las conversaciones y han de satisfacerse los deseos de 
los dos pueblos y de la opinión pública mundial, la parLe china tiene que retornar 
el propósito de las conversaciones tal como lo formularon las dos partes: examinar 
las medidas urgentes para garantizar la paz y la estabilidad en las zonas fronte- 
rizas, restablecer las relaciones normales y, en Última instancia, solucionar 100 
problemas fronterizos y territoriales entre los dos países, Teniendo en cuenta la 
gran tensión que existe actualmente en la frontera entre los dos países, es impe- 
rioso que, ante todo, la parte china convenga sin más demoras con la parte vietna- 
mita en examinar las medidas urgentes para eliminar el peligro de reanudacidn de 
las hostilidades, 

De la parte china depende totalmente que las conversaciones puedan avanzar, 
que se puedan asegura2 la paz y la estabilidad en la frontera y quz se restablezcan 
en breve plazo las relaciones normales entre Vict N~.ÜI y China. 
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